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AGREEMENT BETWEEN TUE GOVERNMENT 0F CANADA AND THE
GOVERNMENT 0F THE UNITED KINGDOM FOR AIR SERVICES
BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES.

The G'overnment of Canada and the 'Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland.

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December, 1944, and

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air ser-
vices between -and beyond United Kingdomi and Canadian Territories,

Have agreed as follows:-

ARTICL 1

For the purpose of the present -Agreement, -unlessq the context 'otherwise
requires:-

(a) the term "the Convention" means the Convention on Int~ernational
Civil Aviation opened for slgnràture at Chicago on~ the sieventh. dIay of Decexuber,
1944 and includes any Annex adpopte&ùfikler Article 90 of that Convention and
any axnend1Ient of -the Annexes or Conivention under Articles 90 and 94 thereof;

(b) the terni "aeronautical authorities" mewns, in the case of the United
Kingdom, the Minîster of Civil Aviation and any person or body authorîzed to
perform any functions presently exercised. by the said Minister or similar func-
tions, and, in the case of Canada, the Minister of Transport, the Air Transport
Board and any person or body. authorized to perform any functions. presently
exercised by the said Minister or Board or similar functions;

(c) the termn <designated airline" ineans an airline which one contractiug
party shall have designated, by written notification to the oLher contracting
party, in accordance with Article 3 of the present Agreement, for the opex'ation
of agreed services on the routes specified in such notification;

(d) the termn "change of gauge" means the operatio)n of one of the agreed
services by a designated airline in such a way that one section of the route is~
flown iby aircraft different ini capacity from those used on another section;

(e) the terin "territory" in relation to a State nieane the lanid areas and
territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection or
trusteeship of that State; and

(f) the ternis ",air services", "international air service", "airline" and "stoP
for non-traffc proe" have the nieaning8 re8pectrvely assignod to theinin
Article 96 of the Convention.



(Traduction)

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME-UNI RELATIVEMENT À DES SERVICES
AÉRIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AUDELÀ.

Le Gouveriiement du Canada et le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

Ayant adhéré à la Convention relative à l'Aviation Civile Internationale
qui fut présentée pour fins de signature à Chicago le septième jour de décem-
bre 1944 et

Désireux de conclure un accord dans le but d'établir des services 4ériens
entre les territoires du Royaume-Uni et du Canada et au delà,

Sont convenus de ce qui suit:

ARTICLE PREMIER

Aux fins du présent accord et à moins que le contexte ne l'exige autre-
ment,

,a) l'expression "la Convention" signifie la Convention relative à l'Aviation
Civile Internationale, présentée pour signature à Chicago le septième jour dedéeembre 1944 et comprend les annexes adoptées en vertu de l'article 90 de cette
Convention et les modifications des annexes ou de la convention en vertu desarticles 90 et 94 de ladite convention

b) l'expression "autorités aéronautiques" signifie, dans le cas du Royaume-
Uni, le ministre de l'Aviation civile et toute personne ou tout organisme autorisé
à accomplir les fonctions exercées actuellement par ledit ministre ou des fonctions
similaires et, dans le cas du Canada, le ministre des Transports, la Commission
des Transports Aériens et toute personne ou tout organisme autorisé à accomplir
les fonctions exercées actuellement par ledit ministre ou la Commission ou des
fonctions similaires;

c) l'expression "ligne aérienne désignée" signifie une ligne aérienne que l'une
des parties contractantes aura désignée par avis écrit à l'autre partie contrac-
tante, conformément à J'article 3 du présent accord, pour l'exploitation des
Services convenus sur les itinéraires spécifiés dans cet avis;
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ARTICLE, 2

(1) Each contracting party grants to the other contracting party the rightsî
specified in the present Agreement for the ýpurpose of establishing the air services
,to be operated by virtue of the said Agreement on the routes specified iii the
appropriate Section of the Sehedule thereto (hereinafter called "the agreed ser-
vices" 'and "the specified routes").

(2) Subject to the provisions of the present Agreement, the airlines desig-
nated by each contracting party shall enjoy,, while operating an ag:reed service
on a specified route, the followig privileges:-

(a) to Ily without landing across the territory of -the other contracting party;'
(b) to make stops inthe said teritry for non-traffic purposee; and
(c) to make stoýps in the s'aid territory at the points specified for that route

in the Schedule to the present Agreement for'the purpose of putting
down and taking on international traffie in passengers, cargo and -mail
coming from, or destined for other points so specified.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed Vo confer on
the airlines of une contracting party the prîvilege of -taking up, in the territory
of the other contracting party, passengers, cargo or mail carried for remuneration
or hire and destined for another point in the territory of that other contracting
party.

ARTICLE 3

(1) Each contracting party shall have the right Vo designate in writing to the
other contracting party one or more airlines for the -purpose of operating the
b.greed services on the specified routes.

(2) Each contracting party sh-ah have the righit by written notification Vo
the other contracting party to withdraw the desîgnation of an airline and to
substitute the designation of another airline.

(3) On receipt of the designation, the other contracting pa.rty shall, subject
Vo the provisions of paragraphas (4) and (5) of this Article, without deiay grant
Vo the airline or airlines designated the appropriate operating authorîzation.

(4) The aerouautical authorities of one conitracting party may require an
airline designated by the other contracting party Vo satisfy them that it is
qualified Vo fulfil the eonditions prescribed under the laws and regulations
uorrnally and reasonably applied hy them. in conformity with the provisionis o~f
the Convention Vo the operation of international commercil air services.

(5) Eacli contracting party shall have the right Vo refuse Vo aocept the
deignatiôn of an airline and to withhold or revoke Vhe grant Vo an airliu. ofth
privileges specified ini paragraph (2) of Article 2 of the present Agremnt or to
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AIricI£ 2

(1) Chaque partie contractante accorde à l'autre partie contractante les
droits spécifiés dans le présent accord, dans le but d'établir les services aériens à
être exploités en vertu du présent accord sur les itinéraires spécifiés dansla
section appropriée de l'annexe au présent accord (dénommés par la suite "les
services convenus" et "les itinéraires spécifiés").

(2) Sous réserve des dispositions du présent accord, les lignes aériennes dési-
gnées par chaque partie contractante jouiront des privilèges suivants pendant
l'exploitation d'un service convenu sur un itinéraire spécifié:

a) Survoler le territoire de l'autre partie contractante sans atterrir.
b) Faire escale sur ledit territoire pour des fins non commerciales.
c) Faire escale sur ledit territoire aux endroits spécifiés pour cet itinéraire

dans l'annexe au présent accord, dans le but de débarquer et d'em-
barquer pour fins de trafic international, des passagers, des marchan-
dises et du courrier en provenance ou à destination d'autres endroits
ainsi spécifiés.

(3) Rien dans le paragraphe (2) de cet article ne sera censé attribuer aux
lignes aériennes de l'une des parties contractantes le privilège d'embarquer, sur
le territoire de l'autre partie contractante, des passagers, marchandises ou cour-
rier transportés moyennant paiement ou louage et destinés à un autre endroit du
territoire de cette autre partie contractante.

ARTICLE 3

(1) Chaque partie contractante aura le droit de désigner par écrit à l'autre
partie contractante une ou plusieurs lignes aériennes, dans le but d'exploiter les
services convenus sur les itinéraires spécifiés.

(2) Chaque partie contractante aura le droit, sur avis par écrit donné àl'autre partie contractante, d'annuler la désignation d'une ligne aérienne ainsi
faite et d'y substituer celle d'une autre ligne.

(3) Sur réception de la désignation, l'autre partie contractante devra, sousréserve des dispositions des paragraphes (4) et (5) de cet article, accorder sans
délai le permis d'exploitation qui s'impose à la ligne ou aux lignes aériennes
désignées.

(4) Les autorités aéronautiques d'une partie contractante pourront exiger
d'une ligne aérienne désignée par l'autre partie contractante qu'elle leur donne la
preuve de son aptitude à remplir les conditions prescrites par les lois et les
règlements qui seront appliqués normalement et raisonnablement par elles, con-
formément aux dispositions de la Convention, à l'exploitation des services inter-
nationaux de transport commercial par air.

(5) Chaque partie contractante aura le droit de rejeter la désignation d'uneligne aérienne et de refuser ou de révoquer la concession à une ligne aérienne
des privilèges spécifiés au paragraphe (2) de l'article 2 du présent accord ou
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impose such conditions as it may deen nevessary on the exercise by an airline
of those privileges in any case where it is not satisfied that substantial owner-
ship and effective control of that airline are vested in the contracting party
des;ignating the airline or in nationals of the contracting party designating the
airline.

(6) Subject to the provisions of Article 7 of the prteseiit Agreement, at any
time after the provisions of paragraphs (1) and (3) of this Article have been
cennplied with, an airline so designated and authorized may begin to operate
the agreed services.

(7) JEach contracting party shall have the right to suspend the exercise
by an airline of the privi1eges specifled in paragraph (2) of Article 2 of the
pre8ent Agreement or to imipose such conditions as it may deem uecessary on
the exercise by an airline of those privileges in any case where the airline fails
to coinply witfi the laws or regulations of the contracting party granting those
privileges or otherwise f ails to operate in accordance with the conditions
prescribed in the preselit Agreement; provided that, unless itnmediate suspen-
sion or imposition of conditions is essential to prevent further infringements
of ,laws o~r regulatioris, tliis righit shall be exercised only after consu~ltation~ with
thie other contracting party.

ARTICLE 4

Fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft, equipment and aircraf t
stores introduced into the territory of onie contracting party, or taken on board
aircraft in that, terrtorý,, ýby or on behaif of the other contracting party or its

deinted air1ine or airlines and intended solely~ for use by or in the aireraft
of those airlines sh&ll be accorded by the first cont.racting party, in respec~t of
customs duties, inspection fees and other similar national or local duties and
charges, treatment xnot less favourable than tlhat accorded to sixmi1ar su~pplies
inrodced into the said territory, or taken on board aircraf4t in that trritor'y,
and intended for use by or in the aircraft o! a nationul airliuie o! the fis
contracting party, or of the iwost favcured airline of any other state, engaged
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d'imposer les conditions qu'elle pourra juger nécessaire à l'exercice de ces privi-
lèges par une ligne aérienne, lorsqu'elle ne sera pas convaincue qu'une part
importante de la propriété et le contrôle effectif de cette ligne aérienne appar-
tiennent à la partie contractante qui l'a désignée ou à ses ressortissants.

(6) Sous réserve des dispositions de l'article 7 du présent accord, dès que
les prescriptions des paragraphes (1) et (3) de cet article auront été observées,
une ligne aérienne ainsi désignée et autorisée pourra commencer à exploiter les
services convenus.

(7) Chaque partie contractante aura le droit de suspendre l'exercice par
une ligne aérienne des privilèges spécifiés au paragraphe (2) de l'article 2 du
présent accord ou d'imposer les conditions qu'elle jugera nécessaires à l'exercice
de ces privilèges par une ligne aérienne, lorsque celle-ci omettra de se conformer
aux lois et règlements de la partie contractante qui accorde ces privilèges ou
lorsque son exploitation ne sera pas conforme aux conditions prescrites dans le
présent accord. Toutefois, à moins que la suspension ou l'imposition immédiate
de conditions ne soit essentielle pour éviter de nouvelles infractions aux lois et
règlements, ce droit ne sera exercé qu'après consultation avec l'autre partie
contractante.

ARTICLE 4

Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pièces de rechange, l'équipement
aérien normal et les approvisionnements de bord- introduits dans le territoire
d'une partie contractante, ou pris à bord d'aéronefs dans ce territoire, par l'autre
partie contractante ou sa ou ses lignes aériennes désignées, soit personnellement
ou en leur nom, et destinés uniquement aux aéronefs de ces lignes aériennes béné-
ficieront de la part de la première partie contractante, en ce qui concerne l'impo-
sition des droits de douane, frais d'inspection et autres taxes et impositions
nationales ou locales, d'un traitement non moins favorable que celui qui est
accordé pour les approvisionnements similaires introduits dans ledit territoire
ou pris à bord dans ce territoire et destinés à leur usage par les aéronefs d'une
ligne aérienne nationale de la première partie contractante ou de la ligne aérienne
la plus favorisée de tout autre État, exploitant des services aériens interna-
tionaux.
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designated airlines of the other contractinig party shall be maintained in reason-
able relationship Vo the requirements of the publie for air transport on that
route.

(4) In the application of the p.rinciples stated in the preceding paragraphs
of this article:-

(a) The agreed services provided by a designated airline shall have as
their primary objective the provision, at a reasonable load factor, of
capacity adequate Vo the current and reasonably expected requirements
of that airline for the carnîage of trafflo, originatiug in or destined for
the territor-y of the contracting party which has designated the airlinie.

(b) The capacity provided under sub-paragraph (a) above may be
augmnented by suipplementary ca.pacity adequate for the carniage of
international air traffie both originating ait and destined for points
on thie specified, routes in the territories of States other than that
designating the airliue. Sch additional capacity shall be related Vo,
traffle demnands of the areas through which the airld2ne operates, after
taking accounit of the air services est'ablished by airlines of the other
contracting paity and of the S'tates referred to a.bove insofar as they
are carryîng international air traffic originating in or destined for
their territories.

(5) Nothing in this Article shall prevent unfilled space in any aircra.ft
operated in accordance with this Article fromn being used for the carriage of
any internaitional air traffic offered.

ARTICLE 6

A designaîted. airline of one contracting party may make a change of
gauge at a. point in the territory of the other contracting party only on the
following conditions:-

(]) thait it je justified by reason of economy of operation;
(ii) thast the aiircraft used on the section on which less traffic is carried

by the airline to and from the territory of the first contracting party
aire smaller in capacity than those used on the other section;

(iii) thait the aircraf t of emaller capaeity shall operate only in connection
with the aircraft of lairger capacity and shial be echeduled so to do;
the former shail arrive ait the point of change for the purpose of
carrying traffic transferred from, or Vo be traiisferred into, the aircraft
of larger capa.city; and their capaty shall be dtermined with
primary reference to this purpose;

(iv) that there is an adequate volume of through tramei; and
(v) that the provisions of Article 5 of the present Agreement shall

govern ail arrangements made with regard to change of gauge.
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lignes désignées de l'autre partie contractante, devront correspondre norma-
lement aux besoins du public en ce qui concerne le transport aérien sur cet itiné-
raire.

(4) Dans l'application des principes énoncés aux paragraphes précédents
de cet article,

a) les services qu'il aura été convenu d'attribuer à une ligne aérienne dési-
gnée auront pour principal but de répondre adéquatement, suivant un
coefficient raisonnable de charge, aux besoins courants de cette ligne et
à ceux qui peuvent normalement se présenter dans le transport du
trafic en provenance ou à destination du territoire de la partie con-
tractante qui l'a désignée.

b) La capacité prescrite à l'alinéa a) ci-dessus pourra s'augmenter d'une
capacité supplémentaire suffisante pour le transport aérien du trafic
international aussi bien en provenance qu'à destination d'endroits sur
les itinéraires spécifiés dans les territoires d'États autres que celui qui
désigne la ligne aérienne. Cette capacité supplémentaire correspondra
aux besoins du trafic des régions que la ligne aérienxe dessert, compte
tenu des services aériennes établis par les lignes aériennes de l'autre
partie contractante et des États susmentionnés, dans la mesure de leur
trafic aérien international en provenance ou à destination de leurs terri-
toires.

(5) Rien danseet article n'empêchera un aéronef naviguant conformément
à ces dispositions d'utiliser son espace libre pour le transport de tout trafic
aérien international qui se présente.

ARTICLE 6

Une ligne aérienne désignée par une partie contractante ne pourra effectuer
un changement de jauge à un endroit du territoire de l'autre partie contractante
qu'aux conditions suivantes:

(i) qu'il soit justifié par mesure d'économie des frais d'exploitation;
(ii) que les aéronefs employés sur la section où la ligne aérienne a un trafic

moindre en provenance ou à destination du territoire de la première
partie contractante aient une capacité inférieure à celle des aéronefs
employés sur l'autre section;

(iii) que les aéronefs de capacité inférieure ne soient mis en service que de
concert avec les appareils de plus grande capacité et soient inscrits en
conséquence. Les premiers arriveront au point de changement dans le
but de transporter le trafic provenant ou à destination des plus gros
appareils et leur capacité sera fixée essentiellement à cette fin;

(iv) qu'il y ait un volume suffisant de trafic en parcours direct;
(v) que les prescriptions de l'article 5 du présent accord régissent tous les

arrangements relatifs au changement de jauge.

51401-2j
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AR~TICLE 7
(1) The tarifis on any agreed service shall be established at reasonable

levels, due regard being paid! to ail relevant factors, including cost of operation,
reasonable profit, characteristicà of service (such as standards of speed and
accommodation) and the tarifs of other airlines for any part of the specified
route. These tariffs shall be determiined in accordance with the following
,provisions of this Article.

(2) The 'tariffs referred to in paragraph (1) of this Article shall, if
possible, be agreed in respect of each route between the designated airlines
of the contracting parties, in consultation with other airlines operatig over
the whole or part of that route, and such agreement shall, where possible, be
reached through the rate-fixing machinery of the International Air Transport
Association. The tariffs so agreed shall be subjeet to, the approval of the aero-
nautical authorities of both contracting parties.

(3) lIn thc event of disagreement between the designated airlines con-
cerndng the tariffs, the aeronautikai authorities of thec contracting parties shall
endeavour to deterinine them by agreement between themselves.

(4) A designated airline of either contracting party shahl file wi'th the
aeronautical authorities of bothi contracting parties any tariff determined under
~para graph (2) of this Article which it proposes to establish, at least thirty
days before the date on 'whiceh it proposes that the tariff shall corne into
effeet; provided that the aeronautical atithorities of the contracting parties
znay in particular cases vary the period of thirty days.

(5) If the acronauticai authorities of one of the contracting parties are
.dsaife with a tariff flIed. in accoriance with paragrapli (4) of this

A ticebey shall so notify in wri4ting the aeronautical authorities of the other
eontracting party and any designated 'airline ffili'g the tariff, within fifteen
days of the date cf filing or in~ particular cases within such other period as miay
be agçeed by boh authorities.

(6) After notific ation under paragrapli (5) of this Article, the aeý'o-
nautical authorities of both contractiug parties shahl endeavour to seciare
agreement on t-he tariff to be estabiied.
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ARTICLE 7

(1) Les tarifs de tout service convenu seront fixés à des taux raisonnables,
en tenant compte de tous les éléments qui sy rapportent, y compris les frais
d'exploitation, un bénéfice raisonnable, les caractéristiques du service (notam-
ment le degré de vitesse et la qualité des aménagements) et les tarifs des autres
lignes aériennes sur une partie quelconque de l'itinéraire spécifié. Ces tarifs
seront fixés conformément aux dispositions suivantes du présent article.

(2) Les tarifs mentionnés au paragraphe (1) de cet article seront convenus,
si possible, à l'égard de chaque itinéraire entre les lignes aériennes désignées par
les parties contractantes de concert avec les autres lignes aériennes qui fone-
tionnent sur la totalité ou une partie du parcours en question et, si possible, cette
entente sera conclue en ayant recours aux rouages de l'Association du transport
aérien international pour la fixation des tarifs. Les tarifs ainsi convenus seront'
soumis à l'approbation des autorités aéronautiques des deux parties contrac-
tantes.

(3) En cas de désaccord entre les lignes désignées en matière de tarifs, les
autorités aéronautiques des parties contractantes s'éfforceront de les déterminer
de commun accord.

(4) Une ligne désignée par l'une ou l'autre des parties contractantes qui se
propose d'établir un tarif aux termes du paragraphe (2) de cet article le déposera,
auprès des autorités aéronautiques des deux parties contractantes au moins trente
jours avant la date à laquelle elle se propose de le mettre en vigueur. Toutefois,
les autorités aéronautiques des parties contractantes pourront dans certains cas
particuliers varier la durée de ce délai.

5) Les autorités aéronautiques d'une des parties contractantes qui ne
seront pas satisfaites d'un tarif déposé conformément au paragraphe (4) de cet
article le notifieront par écrit aux autorités aéronautiques de l'autre partie;
contractante et à la ligne aérienne désignée qui l'aura déposé et cela dans un
délai de quinze jours à compter de la date du dépôt ou, dans certains cas parti-
culiers, dans le délai qui pourra être convenu par les autorités des deux parties.

(6) A la suite de l'avis prévu au paragraphe (5) de cet article, lez autorités
aéronautiques des deux parties contractantes s'efforceront d'en arriver à un accord
sur le tarif qui doit être fixé.
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(9l) If no notification is given under paragraph (5) of this Article, a.
tariff filed under paragraph (4) of thie Article shall corne into effeot after the
expiry of the period specified in paragraph (4) and shall remain in effect until

(a) the expiry of any period for which the aeronautical authorities of
either contracting party rnay have approved its effectiveness; or

(b) a new or amended tariff shall have been established in accordance
with the provisions of this Article in substitution therefor,

whichever is the esirlier,

(10) (a) A new or amended tariff in substitution for an established tariff
rnay be filed by a designated airline a~t any tirne, and the provisions of this
Article shall apply thereto as if it were a first tariff; provided that the aero-
niautical authorities of the contracting parties may by agreement between
thern adopt procedures for the filing and establishrnent, of arnended tariffs
within shorter periods than those specilled in paragraphs (4) and (5) of this
Article.

(b) The aeronautical authorities of one eontracting party rnay, with the
consent of the aeronautical authorities of the other contracting party, at any
time require a design ated -airline to file a new or amendýed tariff, ýand the provis-
ions of this Article shall apply thereto as if it were a first tariff.

ARTICLE 8

The aeronautical authorities of either eon1tracting party shial supply to the
aeronautical authorities of the other contracting party at their request such
periodic or other statements of statistics as may be reasQnahly required for the
purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the
designated airlines of t>he first contracting party. Such staterments shall include
ail informuation required to deterniine the arnount of traffie carried by those air-
lines on~ the agreed services and the origins and destinations of sucli traffic.

ARTICL~E 9

There shall be regular and frequent consultation between the aeronautical
atouities of the contracting parties to ensure close collaboration in -ail matters

afcigthe fulfilment o! the present Agreement.

ARTICLEu 10

(1) If any dispute arises between thie contracting parties relating to the
interpretation or application o! the present~ Agreement, the contracting parties
shall in the~ first place endeavour to settie it by negotiation between thernselvës.
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19) En l'absence de la notification prévue au paragraphe (5) du présent
article, un tarif qui aura été déposé suivant le paragraphe (4) de cet article
entrera en vigueur à l'expiration du délai spécifié audit paragraphe (4) et le
demeurera

a) jusqu'à l'expiration de la période pour laquelle les autorités aéronau-
tiques d'une des parties contractantes auront pu en approuver l'appli-
cation efficace;
ou

b) jusqu'à ce qu'il soit remplacé par un tarif nouveau ou modifié fixé con-
formément aux dispositions du présent article,

suivant celui de ces deux événements qui se produira le plus tôt.

(10) a) Une ligne aérienne désignée pourra en tout temps déposer un tarif
nouveau ou modifié en remplacement d'un tarif établi et les prescriptions du
présent article s'y appliqueront comme s'il s'agissait d'un tarif initial. Toutefois,
les autorités aéronautiques des parties contractantes pourront de commun accord
adopter les procédures voulues pour que le dépôt et la fixation de tarifs modifiés
aient lieu dans un délai plus court que celui qui est spécifié aux paragraphes (4)
et (5) du présent article.

b) Les autorités aéronautiques d'une partie contractante pourront en tout
temps, avec le consentement des autorités aéronautiques de l'autre partie contrac-
tante, exiger d'une ligne aérienne désignée qu'elle dépose un tarif nouveau ou
modifié, et les prescriptions du présent article s'y appliqueront comme s'il s'agis-
sait d'un tarif initial.

ARTICLE 8

Les autorités aéronautiques d'une partie contractante fourniront aux auto-
rités aéronautiques de l'autre partie contractante qui en feront la demande les
relevés statistiques, périodiques ou autres, dont elles peuvent avoir normalement
besoin pour examiner la capacité fournie dans les services convenus par les lignes
aériennes désignées de la première partie contractante. Ces relevés devront
contenir tous les renseignements voulus pour déterminer le volume du trafic
transporté par ces lignes aériennes dans les services convenus, de même que la
provenance et la destination de ce trafic.

ARTICLE 9

Les autorités aéronautiques des parties contractantes se consulteront régu-
lièrement et fréquemment pour assurer une étroite collaboration dans tout ce qui
touche à la ·réalisation du présent accord.

ARTICLE 10

(1) Advenant un litige entre elles relativement à l'interprétation ou l'appli-
cation du présent accord, les parties contractantes s'efforceront tout d'abord de
le régler par voie de négociations directes.
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(2) If the contfacting parties fail to reaeh a settiement by negociation,
(a) they may agree to refer the dispute for decision Vo an arbitral tribunal

appointed by agreement between themi or to some other person or body;
or

(b>) If they do not, so agree or if, having agreed Vo refer the dispute to an
arbitral tribunal, they cannot Teaeh agreement as to its composition,
either contracting party may submit the dispute for deoision to any
tribunal conipetent Vo decide, iV which may hereafter be established
within the International Civil Aviation Organization or, if there is no
such tribunal, to the Couneil of the said Organization.

(3) The eontracting parties undertatie Vo comply with any decision given
unidei' paragraph (2) of this Article.

(4) If and so long as either cont'aeting party or a designated airline of
either contractiiig party f ails to comply with a decision given under paragraph

(21) of this Article, the other contracting party may limit, withhiold or revoke any
rights or privileges whicli it has granVed by virtue of the present Agreement to
the contracting party in default or Vo the designated airline or airlines of that
contracting party or to the designated airline in default.

ARTICLE 1l

(1) If either of the contracting parties considers it desirable Vo modify any
provisioni of the~ present Agreement, such modification, if agreed between the con-
tracting parties, shall comte iZIVQ effect wben conflrtned lby an Exchange of Notes.

(2) In the cirent of the conclusion of any general inultilateral convention
conçerning .air transport by which both contracting parties becomne bound, thie

peet Agreieent shall be amended so as to coinforui with the provisions of suceh

AiiRTILE 12
Bithor contracting party niay at any time give notice to the other if it

Veie o termnate the present Agreement. Such notice shail be simultazieoualy
wamuicated Vo the Initernational Civil Aviation Organization. If suich notice

s given, the present Agreement shall termînate twelve (12) xnonths after the date
)f receipt of the notice by the other contractýing party; unIess the notice Vo
,erxinate is withdrawn by agreemient before the expiry of this period. In the
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(2) Si les parties contractantes ne peuvent pas en arriver à une entente parvoie de négociation,
a) elles pourront convenir de s'en rapporter à la décision d'un tribunal

d'arbitrage qu'elles désigneront de commun accord ou dè quelque autrepersonne ou corps constitué; ou
b) si elles ne sont pas d'accord à cet effet ou si, ayant convenu d'en référerà un tribunal d'arbitrage, elles ne peuvent s'entendre sur sa compo-

sition, l'une ou l'autre d'entre elles pourra soumettre le litige au tribunal
compétent qui pourra avoir été institué ci-après au sein de l'Organi-
sation de l'Aviation Civile Internationale ou, en l'absence de pareil
tribunal, au Conseil de ladite Organisation.

(3) Les parties contractantes s'engagent à se conformer aux décisionsrendues en conformité du paragraphe (2) du présent article.

(4) Tant qu'une partie contractante ou une ligne aérienne désignée d'unedes parties contractantes ne se sera pas conformée à une décision rendue enconformité du paragraphe (2) du présent article, l'autre partie contractante
pourra restreindre, refuser ou révoquer tous droits ou privilèges qu'elle aura
concédés en vertu du présent accord à la partie contractante en défaut ou à laligne ou aux lignes aériennes désignées par cette partie contractante ou à la ligneaérienne désignée qui est en défaut.

ARTICLE Il

(1) Si l'une des parties contractantes juge à propos de modifier une dispo-sition quelconque du présent accord, cette modification, si les parties contrac-tantes en conviennent, entrera en vigueur lorsqu'elle aura été confirmée par unéchange de notes.

(2) Advenant la conclusion d'une convention multilatérale générale relati-vement au transport aérien à laquelle les deux parties contractantes se trou-veraient liées, le présent accord sera modifié de façon à concorder avec les dispo-sitions de cette convention.

ARTIcLz 12

Une partie contractante qui désirera dénoncer le présent accord pourratoujours en donner avis à l'autre partie et cet avis sera communiqué simultané-ment à l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale. Le cas échéant, leprésent accord prendra fin douze (12) mois après la date de la réception del'avis par l'autre partie contractante, à moins que d'un commun accord l'avisde résiliation ne soit retiré avant l'expiration de ce délai. Si l'autre partie
contractante omet d'en accuser réception, l'avis sera censé avoir été reçu par ellequatorze (14) jours après sa réception par l'Organisation de l'Aviation Civile
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ARTICLE 1

The present Agreement supersedes the following 'agreements between theoontracting parties- the Agreement for Air'Services signed at Bermuda, Decem-ber 21, 1945; the Agreement and Exchange of Notes concerning the Establish-
ment of Air communications between the Territory of Canada and United King-dom Teýrritories in the West Atlantic and Caribbean Areas, signed at Ottawa,
July 17, 1947; the Exchange of Notes extending the latter Agreement to provide
for a ýCanadian Air Service to the Bahamas, dated July 7, 1948; the Exchange
of Letters constituting an. Agreement ooncerning the grant to Airlines of Traffie
Rights ln Fiji and Canton Island, dated January 31 and Fehruary 1, 1947, as
amended -by an Exchange of Letters dated March 31 and April 2, 1949.

ARTICLE 14

The present Agreement and any Exchange of Notes in aecordance withArticle il shail be registered by the Government of Canada with the Interna-
tional Civil Aviation Organization.

ARTICLE 15

The present Agreement shahl coime'into force on the date of signature.
In witness whereof, the undersigned, being duly aut horized thereto, havesigned the present Agreement in duplicate at Ott.awa, this l9th day of August

1949.

For the Government of Canada:
L. CHEVRIER

For the Ciovernment of the United Kingd,n:
A. CLUTTPERBUCK
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ARTiCLE 13

Le présent accord remplace les accords suivants entre les parties contrac-tantes: l'accord relatif à des services aériens, signé aux Bermudes le 21 dé-cembre 1945; l'accord et l'échange de notes visant l'établissement de commu-nications aériennes entre le territoire du Canada et les territoires du Royaume-Uni dans les régions de l'Atlantique-Ouest et de la mer des Antilles, signés àOttawa le 17 juillet 1947; l'échange de notes pour l'extension de ce dernieraccord, afin d'assurer un service aérien canadien aux Bahamas en date du7 juillet 1948; l'échange de lettres, constituant un accord relatif à la concessionde droits de circulation à des lignes aériennes aux îles Fidji et à l'île de Canton,en date des 31 janvier et 1er février 1947, modifié par un échange de lettres, endate des 31 mars et 2 avril 1949.

AnTICnE 14

Le présent accord et tout échange de notes en conformité de l'article 11seront enregistrés par le Gouvernement du Canada à l'Organisation de l'AviationCivile Internationale.

ARTIcLE 15

Le présent accord entrera en vigueur à la date de sa signature.
En foi de quoi les soussignés, étant dûment autorisés à cet effet, ont signé leprésent accord en double exemplaire à Ottawa, ce 19e jour d'août 1949.

Pour le Gouvernement du Canada:
L. CHEVRIER

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni:
A. CLUTTERBUCK
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SCHEDULE
SECTION I

ROUTES TO BE OPERATED IN BOTH DIRECTIONS BY THE DEsIGiNATED AIRLINE
OR AIRLINES OF CANADA.

Points of
Departure.

(Any one or more of
the following).

1. Toronto
Montreal
Gander

2. Toronto
Montreal

Intermediate Points.
(Any one or more of

the following,
if desired).

Azores
Iceland
Shannon-

Tampa-
St. Petersburg

Destination in Points beyond.
United Kingdom (Any one or more of

Territory. the following,
(Any one or more of the if desired).

following, if desired).

Prestwick
London

Bermuda
Bahamas
Jamaica
Antigua
Barbados
Trinidad
British Guiana

Havana and other
points beyond in
the Caribbean
and South America
to be agreed be-
ween the Govern-
ments of Canada
and the United
Kingdom.

3. Vancouver Honolulu Australia
Canton Island New Zealand

4. Edmonton Whitehorse Hong Kong Points to be agreedVancouver Alaska between theAleutians Governments ofPoints i Japan Canada and the
Shanghai United Kingdom.

SECTION II
ROUTES TO BE OPERATED IN BOTH DIRECTIoNS BY THE DESIGNATED AIRLINE

OR AitLINEs OF THE UNITED KINGDOM.

fp ; -t 1
o nts o

Departure.
y one or more of
be followmng).

- -I~-..

Intermediate Points.
(Any one or more of

the following,
if desired).

Shannon
Iceland
Azores

Shannon
Iceland
Azores

Destination in
Canadian
Territory.

(Any one or more of the
following, if desired).

Gander

Gander
Montreal

Points beyond.
(Any one or more of

the following,
if desired).

New York and beyond
Bermuda and

beyond

iana Havana and other Montreal Points in the United
inta in t h e Kingdom

Caribbean to ho
agedbetweenth

nduras United Kingdom and
Canada

Canton Island
Honolulu
San Francisco

Keflavik
Goose

Vancouver

r Churchill c

1

- -i 1- -- 1
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ANNEXE
SECTION I

ITINÉRAIREs I ÊTRE EXPLOITÉS DANS LES DEUX SENS PAR LA
AÉRIENNES DÉSIGNÉES PAR LE CANADA.

OU LES LIGNES

Destination
Points de départ. Points intermédiaires. dans le territoire Points au delà
(Un ou plusieurs Un ou plusieurs du Royaume-Uni (Un ou plusieurs

des suivants). des suivants, (Un ou Plusieurs des des suivants,
si désiré). suivants, si désiré). si désiré).

1. Toronto Aïores PrestwiekMontréal s nde Londres
Gander Shannon

2. Toronto Tampa- Bermudes- La Havane et autresMotralSaint Pétersbourg eaaa endroits au delà
Jamaque dan la mer des
Antigoa Antilles et lAm4xé-
Barbade rique du Sud à être
Trinidad convenus entre les
Guyane anglaise Gouvernements du

Canada et du
duRn Royaume-Un

3. Vancouver Honolulu les Fidji Australie
(le de Canton Nouvelle-Zélande

4. Edmonton Whitehorse Hong-K
Vancouver Alaska vgEroits à être les-

lPes Aléoutiennes Gouvernements duEndroitP au Japon Canada et duGander _Shangha RoyauoenUni

SECTION Il
ITINÉRAIRES At ÊTRE EX~PLOITÉS DANS LES DEUX SENS PAR LA OU LES

LITNES AmIENNE BSIeNrES PAR LE ROYAUME-UNI.

DestinationPoints de départ. Points intermédiaires. en territoire Points au delà.
(Un on plseurs (Un~ ou plier canadien. (Un ou plusieursdes suivants). des sivants, (Un OU Plusieurs des des suivats,

ai désiré), suivants, ai désiré). ai désiré.

Caad e d

Londres
Prestwick

nglaise

Shannon
Islande
Açores

Shannon
Islande
Açores

Gander

Gander
Montréal

New-York et au delà
Bermudes et au delà

4

1- _ _ 1

CL au

Vancouver

Endroits du
Royaume-Uni



EXCHIANGE 0F NOTES BETWEEN CANADA AND THE UNITEDKINGDOM CONCERNING CANADIAN AIR SERVICE TO THE
CARIBBEAN

The Secretary of State for Ext ernal Aiffairs
to the Iligh Commissioner for the United Kingdom in Canada

DEPARTMENT 0F ExTRNAL AFFAiRs

OTTrÂwA, August 19, 1949.
No. 61

SIR,

In connexion with the Agreement between the Governments of Canada andthe United Kingdomn for Air Services signed today, I have the honour to proposebhat~ the following arrangements should be substituted for those applying until1new to the Canadian service to the Caribbean-
(1) The Government of the United Kingdom grants to the airline or air-lines designated by the Government of Canada for route 2 in Section 1 of theSchedule to the Agreement the privilege of carrying cabotage traffic betw,ýeen, onthe one hand, Bermuda and, on the other hand, the other British Coloniesincluded in that route, but not between these lat.ter Colonies thcmselves.
(2) The Oovernment of the United Kingdom undertakes, in respect ofBermuda, the Bahamas, Jamnaica, Antigua, Bairbados, Trinidad and BritishGuiana, not to exercise before the lst January, 1951 its reciprocal rights tooperate agreed services on route 3 of Section II of the Sehiedule to the Agree-ment; provided that, if the Government of any of the Colonies concerned is

Ziot satisfied that the service provided by the designated airline or airlines ofCanada on route 2 of Section I cf the Schcdule is adequate to cater for thetraffic off ering, ià may make direct representations 'to the Government ofCanada, and, if satisfaction is flot attained in this way," the Oovernment of theUnited Kingdom shall have the right in turn to exercise its reciprocal right'sin respect of that dissatisfied CDolony.
(3) In connexion with paragraph (2) above-, the Governmient of Canada

undertakes that:-
(a) the service operated to and from the Bahamas by the designated air-ie or airlines of Canada shall be fully adequate to carry the traffic

off ering and shall provide not less than f orty seats weekly;
(b) the designated airline or airlines of Canada shall, subject to oper-ational contingencies, assure air passage to any passenger travelling

between the Bahamas and Canada who shall obtain a reservatioxi a



ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LE CANADA ET LE ROYAUME-UNI
RELATIVEMENT AU SERVICE AÉRIEN DU CANADA AUX
ANTILLES

Le Secrétaire d'État aux Affaires extérieures
au Haut Commissaire du Royaume-Uni au Canada

MINISTàRE DES AFFAIRES EXTÉRIEURES

OTTAWA, le 19 août 1949
N° 61

MONSIEUR LE HAUT COMMISSAIRE,
Me référant à l'Accord entre le Gouvernement du Canada et le Gouver-nement du Royaume-Uni relativement à des services aériens, signé aujour-d'hui, j'ai l'honneur de proposer que les arrangements suivants soient substituésà ceux qui s'appliquaient jusqu'ici au service aérien du Canada sur la route desAntilles:
(1) Le Gouvernement du Royaume-Uni accorde à la ligne ou aux lignes'aériennes désignées par le Gouvernement du Canada pour la route 2 de lasection I de l'Annexe à l'Accord le privilège de transporter du trafic de cabotageentre, d'une part, les Bermudes, et, d'autre part, les autres colonies britanniquestraversées par cette route, mais non pas entre ces dernières colonies elles-mêmes.
(2) Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage, pour les Bermudes, lesBahamas, la Jamaïque, Antigoa, la Barbade, Trinidad et la Guyane anglaise, àne pas exercer avant le le janvier 1951 ses droits réciproques d'exploitation desservices convenus sur la route 3 de la section II de l'Annexe à l'Accord; toutefois,si le Gouvernement de l'une des colonies intéressées ne considère pas que le serviceassuré par la ligne ou les lignes aériennes désignées du Canada sur la route 2 dela section I de l'Annexe répond suffisamment aux besoins du trafic, il pourrafaire des représentations directement au Gouvernement du Canada et, s'iln'obtient pas satisfaction par ce moyen, le Gouvernement du Royaume-Uni auraà son tour le droit d'exercer ses droits réciproques pour la colonie mécontente.

(3) En ce qui concerne le paragraphe (2) ci-dessus, le Gouvernement duCanada prend les engagements suivants:
a) Le service exploité à destination et en provenance des Bahamas par la

ligne ou les lignes aériennes désignées du Canada devra répondre entiè-
rement aux besoins du trafic et assurer au moins quarante places de
passagers par semaine;

b) La ligne ou les lignes aériennes désignées du Canada, sous réserve de
circonstances imprévues, devront assurer le transport aérien à tout
passager voyageant entre les Bahamas et le Canada qui aura réservé
sa place une semaine à l'avance;

23
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(c) in accordance with normal policy, the International Air Transport
Association tariffs for the service to the Bahamas will be adopted. In
the unlikely event that these are flot comparable with the tariffs
at present prevailing on the route Montreal-New York-Nassau, the
Government of Canada wiIl be prepared to review them in consulta-
tion with the United Kingdomn and Bahamas authorities.

2. I should be grataful'to learn whether the Government of the United
Kingdom agrees with these proposais. In that event I suggest that this Note
and your reply should constitute an Agreement to that effect between our two
Governinents which should corne into force from today.

3. 1 also have the honour to inform. you that, in accordance with pa.ragraph
(1) of Article 3 of the Agreement, the Government of Canada designates Tranis-
Canada Airlines for route 2 of Section I of the Schedule toý the Agreement.

I have the honour to be,
sir,

Your obedient servant,

A. D. P. IIEENEY
for the Secretary of State for Externat Affair8.

II

Thze Hig)h Commis8iom4r for the United I(ingdom in Canada

to the &ecretarij of &tate for Externat Affairs

OFCOFTHE 1HIH COMMISSIONER FOR THE UN~ITED TKINDOML

Mo. 27 OTTAWA, 19tIi August, 1949.

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 61 of l9thýugust, 1949, proposing that the following arrangements sho>uld be substituted
or hos aplyng until now to the Caanadian service to the Caribheanis-
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c) Conformément à l'usage normal, les tarifs en vigueur seront ceux appli-qués par l'Association internationale du transport aérien au service àdestination des Bahamas. Dans le cas improbable où ces tarifs ne
seraient pas comparables aux tarifs actuellement en vigueur sur la route
Montréal-New-York-Nassau, le Gouvernement du Canada serait dis-posé à les reviser en consultation avec les autorités du Royaume-Uni etdes Bahamas.

2. Je voüs serais obligé de me faire savoir si le Gouvernement du Royaume-Uni accepte ces propositions. Dans l'affirmative, je suggère que la présente noteet la réponse que vous y donnerez constituent à cet effet, entre nos deux Gouver-nements, un accord entrant en vigueur aujourd'hui même.
3. J'ai aussi l'honneur de vous informer qu'en conformité du paragraphe (1)de l'article 3 de l'Accord, le Gouvernement du Canada désigne les Lignes aérien-nes Trans-Canada pour la route 2 de la section I de l'Annexe à l'Accord.

J'ai l'honneur d'être,
Monsieur le Haut Commissaire,

Votre obéissant serviteur,

A. D. P. HEENEY
pour le Secrétaire d'État

aux Affaires extérieures.

11

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni au Canada
au Secrétaire d'État aux Affaires extérieures

HAUT CoMMssARIAT Du RonAUM-UrN

OTTAWA, le 19 août 1949
° 27

ONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser réception de votre note n° 61, en date du 19 août 1949,Proposant que les arrangements suivants soient substitués à ceux qui s'ap-
Pliquaient jusqu'ici au service canadien des Antilles:

(1) Le Gouvernement du Royaume-Uni accorde à la ligne ou aux lignesaériennes désignées par le Gouvernement du Canada pour la route 2 de la
section 1 de l'Annexe à l'Accord le privilège de transporter du trafic de cabo-
tage entre, d'une part, les Bermudes, et, d'autre part, les autres colonies
britanniques traversées par cette route, mais non pas entre ces dernières
colonies elles-mêmes.
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S(2) TheGovernment of the United Kingdom undertakes, in respect ofBermuda, the Bahamas, Jamaiea, Antigua, Barbados, Triniad and BritishGuiana, not to exercise before the lst January, 1951, its reciprocal righte tooperate agreed services on route 3 of Section II of -the Schedule Vo the Agree-<ment.; provided that, if the Oovernment -of any of the Colonies concerned isnot satisfied that the service provided by the designated. airline or airlinesof Canada on route 2 of Section I of 'the Schedule is, adequate to cater forthe trafflo offering, it may make direct representations Vo the Government ofCanada, and, if satisfaction is not attained in this way, the Governmentof the United Kingdom shall have the right in turn Vo exercise its reciprocalrights in respect of that'dissatisfied Colony.
(3) In connection with paragraph (2) a.bove, the Governnient of Canadaundertakes that:-
(a) the service operated Vo and from, the Bahamas'by the designated

airline or airlines of Canada shall be fully adequate Vo carry the
traffic offering and shall provide noV les& than forty seats weekly;

(b) the designated airline or airlines od Ganada shall, subject Vo opera-
tional contingencies, assure air passage Vo an-y passenger travelling
between the Bahamas and Canada who shall obtain a reservation
a week in adivance;

(c) in accordanoe with normal policy, the International Air Transport
Association tariffs for the service to -the Bahamas will 'be adopted.
In the unlikely.event that these are not comparable with the tariffs
at present prevailing on the route Montreal-New York-Nassau, the
Government of Canada will be prepared Vo review them, in consul-
tation with the *United Xingdoni and Bahamas authorities.

2. I have the honour Vo inform you tha.t the Governmnxt of the UnitedKingdom agrees with these proposais and with your suggestion that your Noteand this reply should constitute an agreement Vo that effectbetween our twoGovernents which should corne into force from to-day.
3. I also have the honour to inform you that the Government of the UnitedRingdorn accepts the designation of Trans-Canada Airlines for route 2 of SectionI of the Sehedule to the Agreement and that the aeronautical authorities of theUnuited Kingdomn hereby grant Trans-Canada Airlines the appropriate cperatingauthorisation for that route, as providedi in paragraph (3) of Article 3 of the

Agreement.

I have the honour to be,
Sir,

Your most obedient servant,

A. CLUTTERBUCK
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(2) Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage pour les Bermudes,les Bahamas, la Jamaique, Antigoa, la Barbade, Trinidad et la Guyaneanglaise, à ne pas exercer avant le e janvier 1951 ses droits réciproquesd'exploitation des services convenus sur la route 3 de la section II del'Annexe à l'Accord; toutefois, si le Gouvernement de l'une des coloniesintéressées ne considère pas que le service assuré par la ligne ou les lignesaériennes désignées du Canada sur la route 2 de la section I de l'Annexerépond suffisamment aux besoins du trafic, il pourra faire des représen-tations directement au Gouvernement du Canada et, s'il n'obtient pas satis-faction par ce moyen, le Gouvernement du Royaume-Uni aura à son tour ledroit d'exercer ses droits réciproques pour la colonie mécontente.
(3) En ce qui concerne le paragraphe (2) ci-dessus, le Gouvernement duCanada prend les engagements suivants:
a) Le service exploité à destination et en provenance des Bahamas parla ligne ou les lignes aériennes désignées du Canada devra répondre

entièrement aux besoins du trafic et assurer au moins quarante
places de passagers par semaine;

b) La ligne ou les lignes aériennes désignées du Canada, sous réservede circonstances imprévues, devront assurer le transport aérien à
tout passager voyageant entre les Bahamas et le Canada qui aura
réservé sa place une semaine à l'avance;

c) Conformément à l'usage normal, les tarifs en vigueur seront ceux
appliqués par l'Association internationale du transport aérien auservice à destination des Bahamas. Dans le oas improbable où ces
tarifs ne seraient pas comparables aux tarifs actuellement envigueur sur la route Montréal-New-York-Nassau, le Gouverne-
ment du Canada serait disposé à les reviser en consultation avecles autorités du Royaume-Uni et des Bahamas.

2. J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement du Royaume-Uni
accepte ces propositions ainsi que la suggestion tendant à ce que votre note et laprésente réponse constituent à cet effet, entre nos deux Gouvernements, unaccord entrant en vigueur aujourd'hui même.

3. J'ai aussi l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement duRoyaume-Uni accepte la désignation des Lignes aériennes Trans-Canada pourla route 2 de la section I de l'Annexe à l'Accord et que les autorités aéronau-tiques du Royaume-Uni accordent par ces présentes aux Lignes aériennes Trans-Canada l'autorisation nécessaire pour l'exploitation de cette route, ainsi qu'ilest stipulé au paragraphe (3) de l'Accord.

J'ai l'honneur d'être
Monsieur le Ministre,

Votre très obéissant serviteur,

A. CLUTTERBUCK
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III

The High Commissioner of the United Kingdom in Canada
to the Secretary of State for External Affairs

OFFICE OF THE HIGH COMMISSIONEE FOR THE UNITED KINGDOM

OTTAWA, I9th August, 1949.
No. 28

SIR,

In comiexion with the Agreement for Air Services signed today between
the Government of Canada and the Government of the United Kingdom
and the Notes concerning new arrangements for the Canadian service to the
Caribbean exch;nged to-day, I have the honour to state that, my signature on
behalf of the Government of the United Kingdom is, in respect of Bermuda
and the Bahamas, subject to subsequent approval by the legislatures of those
Colonies. It is, however, understood that, pending this approval, no objection
will be raised by the authorities concerned to the exercise at Bermuda andthe Bahamas the privileges granted under the Agreement and the Exchangeof Notes to the airline or airlines designated by the Government of Canada
for route 2 in Section I of the Schedule to the Agreement.

2. If this arrangement is acceptable to the Government of Canada, Ihave the honor to suggest that this Note and your reply should constitute an
agreement to that effect between our two Governments.

I have the honour to be,
Sir,

Your most obedient servant,

A. CLUTTERBUCK
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I

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni au Canada
au Secrétaire d'État aux Affaires extérieures

HAuT COMMISSARIAT DU ROYAUME-UNI

OTTAwA, le 19 août 1949

N° 28

MONSIEUR IE MINISTE

Me ·référant à l'Accord entre le Gouvernement du Canada et le Gouver-
nement du Royaume-Uni relativement à des services aériens, signé aujourd'hui,
ainsi qu'à l'échange de notes de ce jour concernant de nouveaux arrangements
pour le service canadien des Antilles, j'ai l'honneur de vous indiquer que j'ai
signé au nom du Gouvernement du Royaume-Uni, pour les Bermudes et les
Bahamas, sous réserve de l'approbation ultérieure des législatures de ces colonies.
Il est toutefois entendu qu'en attendant cette approbation, les autorités inté-
ressées ne s'opposeront .d'aucune manière à l'exercice, aux Bermudes et aux
Bahamas, des privilèges octroyés en vertu de l'Accord et de l'échange de notes
à la ligne ou aux lignes aériennes désignées par le *ouvernement du Canada
Pour la route 2 de la section 1 de l'Annexe à l'Accord.

2. Si cet arrangement convient au Gouvernement du Canada, j'ai l'honneur
de suggérer que la présente note et votre réponse constituent un accord à cet
efet entre nos deux Gouvernements.

J'ai l'honneur d'être,
Monsieur le Ministre,

Votre très obéissant serviteur,

A. CLUTTERBUCK
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IV
The Secretary of State for Externcd Aiffairs to the High Commissîoner for

the United Kirujdom in Canada

DJWARmumT 0F ExTimRNAL ApFFÀm

OTTAwA&, August 19, 1949.

NO. 62

SmR,

1 have the hollour 'to acknowledge receipt of your Note No. 28 of August.19, 1949, stating that, ini connexion wii the Agreement for Air Services signedto-day between the Governinent of the United'Kingdom, and tihe Governmentof Canada and the Notes concerning new arrangements for the Canadianservice to, the Caribbean exchanged to-day, your signature on behaif of theQoverment of the United Kingdom is, in respect of Bermuda and theBahamas, subjeet to subsequent. approval by the legisiatures of those Colonies.Il i8, however, understood that, pending this approval, no objection will beraised by the authorities concerned to, the exercise at Bermuda andi theBahamas of the privileos granted under the Agreement and tthe Exchangeof Notes to the airline or airlines designated by the Government of Canadafor route 2 i~n Section I of the Sohedule to the Agreenment.
2. 1 have the honour to inforni you that this arrangement is acceptableto the Government of Canada, and that your Note and Vhis reply will con-stitute an agreement ta, that effect between our two Governments.

I have the honour to be, db

Sir,
Your obedient servant,

A. D. P. HEENEY
for the Secretary of State for Externat Affairs.
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IV

Le Secrétaire d'État aux Affaires extérieures
au Haut Commissaire du Royaume-Uni au Canada

MINIsTfDRE DES AFFAIRE EXTÉRIEUREs

OTTAWA, le 19 août 1949
NO62

MONSIEUR LE HAUT COMMISSAIRE,

J'ai l'honneur d'accuser réception de votre note n° 28, du 19 août 1949,I'indiquant que votre signature, apposée au nom du Gouvernement du Royaume-
Uni à l'Accord relatif à des services aériens intervenu aujourd'hui entre le Gou-
vernement du Royaume-Uni et le Gouvernement du Canada ainsi qu'à l'échangede notes de ce jour relatif à de nouveaux arrangements pour le service canadiendes Antilles, est subordonnée, en ce qui concerne les Bermudes et les Bahamas,
à l'approbation ultérieure des législatures de ces colonies. Il est toutefois entendu
qu'en attendant cette approbation, les autorités intéressées ne s'opposeront d'au-
Cune manière à l'exercice, aux Bermudes et aux Bahamas, des privilèges octroyés
en vertu de l'Accord et de léchange de notes à la ligne ou aux lignes aériennesdésignées par le Gouvernement du Canada pour la route 2 de la section 1 del'Annexe à l'Accord.

2. J'ai l'honneur de vous faire savoir que cet arrangement convient au
Gouvernement du Canada et que votre note, ainsi que la présente réponse,constituent un accord à cet effet entre nos deux Gouvernements.

J'ai l'honneur d'être,
Monsieur le Haut Commissaire,

Votre obéissant serviteur,

A. D. P. HEENEY
pour le Secrétaire d'État

aux Affaires extérieures.
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